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Arno Kompatscher Presidente/Präsident presente/anwesend 

Giulia Zanotelli 
Vice Presidente sostituta del Presidente / 
Vizepräsidentin-Stellvertreterin des 
Präsidenten 

presente/anwesend 

Franz Thomas Locher  Vice Presidente/Vizepräsident presente/anwesend 

Carlo Daldoss Assessore/Assessor presente/anwesend 

Angelo Gennaccaro Assessore/Assessor presente/anwesend 
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presente/anwesend 

 
 
Su proposta della Vice Presidente sostituta 
Giulia Zanotelli 
 
Segreteria generale 
 
Ufficio gestione giuridica del personale 

 Auf Vorschlag  der Vizepräsidentin- 
Stellvertreterin des Präsidenten Giulia Zanotelli 
 
Generalsekretariat 
 
Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des 
Personals 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 

 
Vista la risoluzione del rapporto d’impiego a 
tempo indeterminato 
(RATAA/0011231/17/04/2026-P) della 
dott.ssa Loretta Zanon a decorrere dal 1 
luglio 2026 (ultimo giorno lavorativo 30 
giugno 2026); 
 
Accertato che il posto di Dirigente della 
Ripartizione II - Enti locali, previdenza e 
competenze ordinamentali risulterà quindi 
vacante a decorrere dal 1. luglio 2026; 
 
 
Visto l’art. 27 (Sostituzione del Dirigente di 
ripartizione o di struttura equiparata e dei 
Direttori d’ufficio), comma 1 bis della legge 
regionale 9 novembre 1983, n. 15 e 
succ.mod., il quale stabilisce che in caso di 
vacanza di incarichi dirigenziali la Giunta 
regionale, se non dispone la soppressione 
della struttura organizzativa, in attesa del 
conferimento dell’incarico, affida 
provvisoriamente l’incarico, per il periodo 
massimo di un anno, al Dirigente di un’altra 
struttura organizzativa oppure ad un 
Direttore della stessa ripartizione; 
 
 
 
Considerato che la dott.ssa Claudia Anderle 
vanta una pregressa ed ultradecennale 
esperienza quale Direttrice dell’Ufficio 
Elettorale (dal 2003 al 2015)  e quale 
sostituta della Dirigente la Ripartizione II (dal 
2010 al 2017);  
 
Ritenuto di affidare temporaneamente 
l’incarico di Dirigente la Ripartizione II - Enti 
locali, previdenza e competenze 
ordinamentali alla dott.ssa Claudia Anderle, 
Dirigente la Ripartizione I Risorse finanziarie 
dal 1. luglio 2026 fino al conferimento 
dell’incarico ai sensi dell’articolo 24 della 
legge regionale 9 novembre 1983, n. 15 e 
succ.mod.; 

  
Aufgrund der Auflösung des unbefristeten 
Arbeitsverhältnisses 
(RATAA/0011231/17/04/2026-P) von Frau 
Loretta Zanon ab 1. Juli 2026 (letzter 
Arbeitstag: 30. Juni 2026);  
 
 
Nach Feststellung der Tatsache demzufolge, 
dass die Stelle als Leiter/Leiterin der 
Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse ab 1. Juli 
2026 unbesetzt ist; 
 
Aufgrund des Art. 27 (Ersetzung des Leiters 
einer Abteilung oder einer gleichgestellten 
Organisationsstruktur und der 
Amtsdirektoren) Abs. 1-bis des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, 
Nr. 15 i.d.g.F., laut dem im Falle von nicht 
besetzten Stellen für Führungskräfte die 
Regionalregierung, sofern sie nicht die 
Abschaffung der Organisationsstruktur 
verfügt, in Erwartung der Auftragserteilung 
vorübergehend – für höchstens ein Jahr – 
den Leiter / die Leiterin einer anderen 
Organisationsstruktur oder einen 
Amtsdirektor / eine Amtsdirektorin derselben 
Abteilung beauftragt; 
 
In Anbetracht der Tatsache, dass Frau 
Claudia Anderle eine langjährige Erfahrung 
als Direktorin des Amts für Wahlen (von 
2003 bis 2015) und als Stellvertreterin der 
Leiterin der Abteilung II (von 2010 bis 2017) 
aufweist;  
 
Nach Dafürhalten, Frau Claudia Anderle, 
Leiterin der Abteilung I – Finanzen, 
vorübergehend ab 1. Juli 2026 bis zur 
Erteilung des Auftrags im Sinne des Art. 24 
des Regionalgesetz vom 9. November 1983, 
Nr. 15 i.d.g.F. mit der Leitung der Abteilung 
II – Örtliche Körperschaften, Vorsorge und 
Ordnungsbefugnisse zu betrauen;  
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Visto il decreto del Presidente della Regione 
n. 27 di data 7 dicembre 2022, modificato da 
ultimo con decreto del Presidente n. 17 del 2 
ottobre 2025, dal quale risulta che i compiti 
di Responsabile della Prevenzione della 
Corruzione e della Trasparenza (RPCT) 
sono rientranti nelle competenze affidate alla 
Ripartizione II - Enti locali, previdenza e 
competenze ordinamentali; 
 
 
Vista, inoltre, la deliberazione della Giunta 
regionale n. 205 del 23 dicembre 2020, con 
cui la dott.ssa Zanon veniva nominata 
Responsabile della prevenzione della 
corruzione e della trasparenza (RPCT); 
 
Ritenuto pertanto di nominare, fino al 
conferimento dell’incarico di Dirigente la 
Ripartizione II ai sensi dell’articolo 24 della 
legge regionale 9 novembre 1983, n. 15 e 
succ.mod., la dott.ssa Claudia Anderle 
anche quale Responsabile della 
Prevenzione della Corruzione e della 
Trasparenza (RPCT); 
 
Visto il contratto collettivo di lavoro del 
personale del’area dirigenziale della 
Regione Autonoma Trentino Alto 
Adige/Südtirol del 24 ottobre 2023 e ss.mm.; 
 
Richiamato il comma 7 dell’art. 41 del citato 
C.C.R.L. che stabilisce: “ Nel caso di 
attribuzione temporanea dell’incarico di 
direzione di più strutture dirigenziali in capo 
al medesimo dirigente, per assenza 
temporanea o impedimento di altro dirigente 
superiore a 60 giorni consecutivi e/o per 
vacanza di incarico dirigenziale, lo stesso 
continua a percepire l’indennità di posizione 
in godimento. Il trattamento economico 
complessivo del dirigente, per i periodi in cui 
effettua la sostituzione, è integrato, a titolo di 
retribuzione di risultato, di un ulteriore 
importo, pari al 60% dell’indennità di 
posizione prevista per l’incarico del dirigente 
sostituito.” ; 
 
 
Ravvisata pertanto la necessità di attribuire 

 Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der 
Region vom 7. Dezember 2022, Nr. 27, 
zuletzt geändert mit Dekret des Präsidenten 
der Region vom 2. Oktober 2025, Nr. 17, 
aus dem hervorgeht, dass die Aufgaben des 
Verantwortlichen für die Korruptionsvorbeu-
gung und die Transparenz unter die 
Zuständigkeit der Abteilung II – Örtliche 
Körperschaften, Vorsorge und Ordnungs-
befugnisse fallen;  
 

Aufgrund ferner des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 23. Dezember 2020, 
Nr. 205, mit dem Frau Zanon als 
Verantwortliche für die Korruptionsvorbeugung 
und die Transparenz ernannt wurde;  
 

Nach Dafürhalten demnach, bis zur Erteilung 
des Auftrags zur Leitung der Abteilung II im 
Sinne des Art. 24 des Regionalgesetzes 
vom 9. November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. Frau 
Claudia Anderle auch als Verantwortliche für 
die Korruptionsvorbeugung und die 
Transparenz zu ernennen;  
 
 

Aufgrund des Tarifvertrags betreffend die 
Führungskräfte der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol vom 24. Oktober 2023 
i.d.g.F.; 
 

Unter Verweis auf Art. 41 Abs. 7 des 
genannten Tarifvertrags, in dem Folgendes 
festgelegt ist:  „Wird einer einzigen 
Führungskraft wegen zeitweiliger Abwesenheit 
oder Verhinderung einer anderen Führungs-
kraft von über 60 Tagen und/oder im Falle 
unbesetzter Stellen für Führungskräfte 
zeitweilig der Auftrag zur gleichzeitigen 
Leitung mehrerer Führungsstrukturen erteilt, 
wird dieser weiterhin die bezogene 
Positionszulage entrichtet. Die Gesamt-
besoldung der Führungskraft wird für die 
Zeiträume der tatsächlichen Ersetzung durch 
einen zusätzlichen Betrag des Ergebnis-
gehalts ergänzt, der 60 % der für den 
Auftrag der ersetzten Führungskraft 
vorgesehenen Positionszulage entspricht.“ 
 
In Anbetracht demnach der Notwendigkeit, 
Frau Claudia Anderle für die gesamte Dauer 



 

 
4 

alla dott.ssa Claudia Anderle, per l’intera 
durata dell’incarico temporaneo di Dirigente 
della Ripartizione II-Enti locali, il trattamento 
economico integrativo di cui al citato comma 
7 dell’art. 41 del CCRL dell’area dirigenziale; 
 
Dato atto, infine, che alla spesa relativa al 
presente provvedimento si farà fronte con i 
fondi da impegnare sul capitolo 
corrispondente dello stato di previsione della 
spesa per l’esercizio finanziario in corso, ai 
sensi dell’articolo 28, comma 4, della legge 
regionale 15 luglio 2009, n. 3; 
 

des befristeten Auftrags als Leiterin der 
Abteilung II - Örtliche Körperschaften die 
ergänzende Besoldung laut genanntem Abs. 
7 des Art. 41 des Tarifvertrags betreffend die 
Führungskräfte zuzuerkennen;   
 
Nach Bestätigung der Tatsache schließlich, 
dass die Ausgabe in Zusammenhang mit 
dieser Maßnahme durch die im entsprechen-
den Kapitel des Ausgabenvoranschlags für 
das laufende Haushaltsjahr zweckzubindenden 
Beträge im Sinne des Art. 28 Abs. 4 des 
Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3 
gedeckt wird; 
 
 

 
  

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 
 

  mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 
Stimmen, 

 

   

1. di affidare temporaneamente, per le 
motivazioni illustrate nelle premesse del 
presente provvedimento e in attesa del 
conferimento dell’incarico in base all’art. 24 
della legge regionale n. 15/1983 e succ. 
mod., a decorrere dal 1 luglio 2026 l’incarico 
di Dirigente della Ripartizione II - Enti locali, 
previdenza e competenze ordinamentali alla 
dott.ssa Claudia Anderle; 
 

 1. aus den eingangs genannten Gründen 
und in Erwartung der Erteilung des Auftrags 
gemäß Art. 24 des Regionalgesetzes 
15/1983 i.d.g.F. Frau Claudia Anderle ab 1. 
Juli 2026 den befristeten Auftrag als Leiterin 
der Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse zu 
erteilen;  
 

2. di nominare a decorrere dal 1. luglio 2026, 
la dott.ssa Claudia Anderle quale 
Responsabile della Prevenzione della 
Corruzione e della Trasparenza (RPCT) per 
le strutture della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol; 
 
3. di dare atto che i suddetti incarichi 
saranno affidati provvisoriamente per il 
periodo massimo di un anno, a norma 
dell’art. 27 comma 1 bis della legge 
regionale 9 novembre 1983, n. 15 e 
succ.mod. 
 

 2. Frau Claudia Anderle ab 1. Juli 2026 als 
Verantwortliche für die Korruptionsvorbeugung 
und die Transparenz für die Organisations-
strukturen der Autonomen Region Trentino-
Südtirol zu ernennen;  
 
 
3. zu bestätigen, dass genannte Aufträge 
eine Dauer von höchstens einem Jahr im 
Sinne des Art. 27 Abs. 1-bis des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, 
Nr. 15 i.d.g.F. haben. 
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4. di attribuire alla dott.ssa Claudia Anderle, 
per l’intera durata dell’incarico temporaneo 
di Dirigente della Ripartizione II-Enti locali, il 
trattamento economico integrativo di cui al 
comma 7 dell’art. 41 del CCRL dell’area 
dirigenziale dd. 24.10.2023 e ss.mm. 
 
Alla spesa relativa al presente  
provvedimento si farà fronte con i fondi da 
impegnare sul capitolo corrispondente dello 
stato di previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario in corso, ai sensi dell’articolo 28, 
comma 4, della legge regionale 15 luglio 
2009, n. 3. 
 

 4. Frau Claudia Anderle für die gesamte 
Dauer des befristeten Auftrags als Leiterin 
der Abteilung II - Örtliche Körperschaften die 
ergänzende Besoldung laut Art. 41 Abs. 7 
des Tarifvertrags vom 24.10.2023 betreffend 
die Führungskräfte i.d.g.F. zuzuerkennen. 
 
Die Ausgabe in Zusammenhang mit dieser 
Maßnahme wird durch die im 
entsprechenden Kapitel des 
Ausgabenvoranschlags für das laufende 
Haushaltsjahr zweckzubindenden Beträge 
im Sinne des Art. 28 Abs. 4 des 
Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3 
gedeckt. 
 
 

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN DER 

REGIONALREGIERUNG  
 

Gabriele Morandell 
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario 
sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und 
bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 GvD Nr. 39/1993). 

 


